
Hotte de plafond
Ceiling kitchen hood

Decke Dunstabzugshaube
Plafond keukenkap
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Campana de cocina de techo
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Ενσωματωμένη κουκούλα
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plafonul bucătăriei din bucătărie
таван кухненски аспиратор

стельовий кухонний камін
потолочный кухонный шкаф

tavan mutfak davlumbaz
天花板厨房罩
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Groupe de meuble 
Built-in hood

Eingebaute Kapuze
Ingebouwde kap

Cappa incorporato
Capucha incorporada

Exaustor embutido
Ενσωματωμένη κουκούλα

Indbygget hætte
Innebygd hette

Inbyggd huva
Vestavěná digestoř
Wbudowany kaptur
Vstavaná kapucňa

Buzunar încorporat
Вградена качулка

Вбудований капюшон
Встроенный капюшон

Dahili başlık
内置引擎盖
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CONCERTO - FCO 520/770

IT EN FR DE NL ES PT S NO FI DK RU ET LV
PF Informazioni sulla 

scheda del prodotto 
secondo 65/2014 

Product fiche Fiche d'informations
65/2014 

produit selon la 
norme 65/2014

information, according to 
Informationen über das 

65/2014 
Produkt-Datenblatt gemäß 

Informatie over het 

65/2014 
productblad volgens 

Manuale d’uso - Efficienza Energetica / User Manual - Energy E�ciency / Manuel de l’utilisateur - L’e�cacité énergétique / Handbuch - Energieeffizienz / Handboek - Energie-efficiëntie 
Manual - Eficiencia Energética / Manual - Eficiência Energética / Manuell - Energieffektivitet / Manuell - Energieffektivitet / Manuaalinen - Energy Efficiency / Manual – Energieffektivitet 

Руководство  - Энергоэффективность  / Käsiraamat - Energiatõhususe / Rokasgrāmata - Energoefektivitātes

Información sobre la 
ficha del producto 
conforme a 65/2014 

Informações na ficha do 
produto de acordo com a 
norma 65/2014 

Uppgifter i 
produktinformationsblad
et enligt 65/2014 

Opplysninger på 

65/2014 
produktkortet iht. 

Tietoja tuotetiedoista 
asetuksen (EU) 65/2014 
mukaisesti 

Oplysninger i databladet 
vedrørende produktet i 
henhold til 65/2014 

Информация в карточке 

65/2014 
изделия в соответствии с 

Toote etiketi teave 
vastavalt 65/2014 

Informācija marķējumā 
saskaņā ar 65/2014

S Nome del fornitore Supplier's name Nom du fournisseur Name des Zulieferers Naam van de leverancier Nombre del proveedor Nome do fornecedor Leverantörens namn Navnet til leverandøren Tavarantoimittajan nimi Leverandørens navn Имя поставщика Tarnija nimi Piegādātāja 
nosaukums

M 
modello 
Identificativo del Model identification Identification du modèle Ident-Daten des Modells 

het model 
Identificatienummer van Identificación del modelo Identificação do modelo Modellbeteckning Modellbetegnelse Tavarantoimittajan 

mallitunniste 
Modelidentifikation Идентификация модели Mudeli identifitseerimine Modeļa identi�kācija

AEC 
annuale 
Consumo energetico Annual Efficiency 

Consumption annuelle 
Consommation d’énergie Jährlicher 

Energieverbrauch 
Jaarlijks energieverbruik 

anual 
Consumo de energía 

energia 
Consumo anual de Årlig energiförbrukning Årlig energiforbruk Vuotuinen 

energiankulutus 
Årligt energiforbrug Годовое потребление 

электроэнергии
Aastane energiatarve Gada efektīvais 

patēriņš 
EEC

energetica 
Classe di efficienza Energy Efficiency Class Classe d’e�cacité 

énergétique 
Energieeffizienzklasse Energie-efficiëntieklasse Clase de eficiencia 

energética energética 
Classe de eficiência Energieffektivitetsklass Energieffektivitetsklasse Energiatehokkuusluokka Energieffektivitetsklasse Класс энергетической 

эффективности
Energiatõhususe klass 

klase
Energoefektivitātes 

FDE Efficienza 
fluidodinamica  

 Efficacité Fluid Dynamic Efficiency 
fluidodynamique  

Strömungseffizienz  Hydrodynamische 
efficiëntie  

Eficiencia fluidodinámica 
fluidos  
 Eficiência dinâmica dos Flödesdynamisk 

effektivitet  
Fluiddynamisk effektivitet  nenimaanydsuatriV  

hyötysuhde  
Hydraulisk effektivitet  Гидродинамическая 

эффективность tõhusus  
Vedelikudünaamika Šķidruma dinamiskā 

efektivitāte 
FDEC Classe di efficienza 

fluidodinamica Class 
Fluid Dynamic Efficiency Classe d’e�cacité 

fluidodynamique 
Strömungseffizienzklasse Hydrodynamische 

efficiëntieklasse 
Clase de eficiencia 
fluidodinámica 

Classe de eficiência 
dinâmica dos fluidos 

Flödesdynamisk 
effektivitetsklass 

Klasse for fluiddynamisk 
effektivitet 

Virtausdynaamisen 
hyötysuhteen luokka 

Hydraulisk 
effektivitetsklasse 

Класс гидродинамической 
эффективности

Vedelikudünaamika 
tõhususe klass 

Šķidruma dinamiskās 
efektivitātes klase

LE Efficienza luminosa Lighting Efficiency Efficacité lumineuse Lichtausbeute Verlichtingsefficiëntie Eficiencia luminosa Eficiência de iluminação Belysningseffektivitet Belysningseffektivitet Valotehokkuus Belysningseffektivitet Световая эффективность Valgustustõhusus Apgaismojuma 
efektivitāte 

LEC 
luminosa 
Classe di efficienza Lighting Efficiency Class 

lumineuse 
Classe d’e�cacité Klasse der Lichtausbeute 

se
Verlichtingsefficiëntieklas

luminosa 
Clase de eficiencia 

iluminação 
Classe de eficiência de 

ss
Belysningseffektivitetskla

sse
Belysningseffektivitetskla Valotehokkuusluokka 

sse
Belysningseffektivitetskla Класс световой 

эффективности
Valgustustõhususe klass Apgaismojuma 

efektivitātes klase 
GFE 

antigrasso 
Efficienza di filtrazione Grease Filtering 

Efficiency graisse
Efficacité de la filtration Effizienz der Fettfilter Vetfilteringsefficiëntie 

de grasa 
Eficiencia de la filtración 

gorduras 
Eficiência de filtragem de Fettfiltreringseffektivitet Fettfiltreringseffektivitet Rasvansuodatuksen 

erotusaste 
Fedtfiltreringseffektivitet Эффективность 

фильтрации жира tõhusus 
Rasva filtreerimise Tauku �ltrēšanas 

efektivitāte 
GFEC Classe di efficienza di 

filtrazione antigrasso 
Grease Filtering 
Efficiency Class filtration raisse

Classe d’e�cacité de la Effizienzklasse der 
Fettfilter sse

Vetfilteringsefficiëntiekla Clase de eficiencia de 
filtración de grasa 

Classe de eficiência de 
filtragem de gorduras klass 

Klasse for Fettfiltreringseffektivitets
fettfiltreringseffektivitet 

Rasvansuodatuksen 
erotusasteen luokka klasse 

Fedtfiltreringseffektivitets Класс эффективности 
фильтрации жира

Rasva filtreerimise 
tõhususe klass 

Tauku �ltrēšanas 
efektivitātes klase 

Qmin 
minima 
Flusso d'aria a velocità 

speed 
Air flow at minimum  d’air à la vitesse 

minimale
Luftstrom bei geringster 
Gebläsestufe snelheid 

Luchtstroom op minimale 
mínima 
Flujo de aire a velocidad Fluxo de ar na regulação 

de velocidade mínima 
Luftflöde vid 
minimihastighet 

Luftgjennomstrømming Ilmavirta 
ved laveste hastighet miniminopeudella 

Luftstrømsværdi ved 
minimumshastighed 

Минимальная скорость Õhuvool 
воздушного потока miinimumkiirusel 

Minimālais gaisa 
plūsmas ātrums 

Qmax 
massima 
Flusso d'aria a velocità 

speed 
Air flow at maximum d’air à la vitesse 

maximale
Luftstrom bei höchster 
Gebläsestufe 

Luchtstroom op 
maximale snelheid máxima 

Flujo de aire a velocidad Fluxo de ar na regulação 
de velocidade máxima 

Luftflöde vid 
maximihastighet 

Luftgjennomstrømming Ilmavirta 
ved høyeste hastighet maksiminopeudella 

Luftstrømsværdi ved 
maksimumshastighed 

Максимальная скорость Õhuvool 
воздушного потока maksimumkiirusel 

Maksimālais gaisa 
plūsmas ātrums

Qboost 
intensiva 
Flusso d'aria a velocità d’air à la vitesse Air flow at boost speed 

intensive  
Luftstrom bei  
Intensivgeschwindigkeit snelheid 

Luchtstroom op hoogste 
intensiva 
Flujo de aire a velocidad Fluxo de ar de 

velocidade intensa  hastighet 
Luftflöde vid intensiv Luftgjennomstrømming 

ved intensiv hastighet nopeudella 
Ilmavirta kiihdytetyllä Luftstrømsværdi ved 

intensiv hastighed 
Интенсивная скорость 
воздушного потока kiirusel 

Õhuvool intensiivsel Palielināts gaisa 
plūsmas ātrums 

SPEmin Emissione di potenza 
sonora A ponderata in 
aria a velocità minima 

Airborne acoustical A-
weighted sound Power 

Émission

speed 
Emission at minimum 

pondérée
Emission der A-
gewichteten Schallleistung 

Gebläsestufe 
in der Luft bei geringster 

A-gewogen
geluidsemissie in de 

snelheid 
lucht bij minimale 

Emisión de potencia 
acústica A ponderada en 

mínima 
el aire a velocidad 

Potência sonora 
ponderada A emitida no 
ar na regulação de 
velocidade mínima 

för A-viktade 
Luftburet akustiskt buller 

ljudeffektutsläpp vid 
minimihastighet 

Akustisk A-veid 
lydeffektutslipp via luft 
ved laveste hastighet 

ilmassa 
A-painotettu ääniteho 

miniminopeudella 

Luftbåren, akustisk, A-
vægtet lydeffektemission 
ved minimumshastighed 

Звукоизлучение А при 
минимальной скорости 
воздушного потока

Õhukaudne akustiline A-

emissioon 
kaalutud helivõimsuse 

miinimumkiirusel 

Gaisa akustiskās A -
svērtās skaņas jaudas 

ātrumā 
emisija minimālajā 

SPEmax Emissione di potenza 
sonora A ponderata in 
aria a velocità massima

Airborne acoustical A-
weighted sound Power 

speed 
 Emission at maximum 

Emission der A-
gewichteten Schallleistung 
in der Luft bei höchster 
Gebläsestufe snelheid 

A-gewogen 
geluidsemissie in de 
lucht bij maximale 

Emisión de potencia 
acústica A ponderada en 

máxima 
el aire a velocidad 

Potência sonora 
ponderada A emitida no 
ar na regulação de 
velocidade máxima 

för A-viktade 
Luftburet akustiskt buller 

ljudeffektutsläpp vid 
maximihastighet 

Akustisk A-veid 
lydeffektutslipp via luft 
ved høyeste hastighet 

A-painotettu ääniteho 
ilmassa 
maksiminopeudella 

Luftbåren, akustisk, A-

ved 
vægtet lydeffektemission 

maksimumshastighed 

Звукоизлучение А при 
максимальной скорости 
воздушного потока

Õhukaudne akustiline A-

emissioon 
kaalutud helivõimsuse 

maksimumkiirusel 

Gaisa akustiskās A -
svērtās skaņas jaudas 

ātrumā 
emisija maksimālajā 

SPEboost Emissione di potenza 
sonora A ponderata in 
aria a velocità intensiva

Airborne acoustical A-
weighted sound Power 

Émission

 Emission at boost speed 

Emission der A-
gewichteten Schallleistung 
in der Luft bei 

A-gewogen

Intensivgeschwindigkeit 

geluidsemissie in de 

snelheid 
lucht bij hoogste 

Emisión de potencia 
acústica A ponderada en

intensiva 
el aire a velocidad 

Potência sonora 
ponderada A emitida no 

intensa 
ar com velocidade 

för A-viktade 
Luftburet akustiskt buller 

ljudeffektutsläpp vid 
intensiv hastighet 

Akustisk A-veid 
lydeffektutslipp via luft 
ved intensiv hastighet 

A-painotettu ääniteho 
ilmassa kiihdytetyllä 
nopeudella 

Luftbåren, akustisk, A-
vægtet lydeffektemission 
ved intensiv hastighed 

Звукоизлучение А при 
интенсивной скорости 
воздушного потока

Õhukaudne akustiline A-
kaalutud helivõimsuse 

kiirusel 
emissioon intensiivsel 

Gaisa akustiskās A -
svērtās skaņas jaudas 

ātrumā 
emisija paaugstinātajā 

P0 Consumo di corrente in 
modalità off 

Consommation d
off mode 
Power Consumption in 

courant en mode 
Stromverbrauch in Off 

stand 
Stroomverbruik in de uit-

modo off 
Consumo de energía en Consumo de energia no 

modo de desativação frånläge 
Effektförbrukning i 

tilstand 
Effektforbruk i avslått Energiankulutus tavassa 

pois päältä tilstand 
Energiforbrug i slukket 

выкл (o�)
Потребление тока в режиме 

režiimis
Toitetarve väljalülitatud Enerģijas patēriņš 

izslēgtā režīmā 
Ps Consumo di corrente in 

modalità standby 
Power Consumption in Consommation d
standby mode courant en mode Standby 

Stromverbrauch in Stroomverbruik in de 
stand-bystand 

Consumo de energía en 
modo standby 

Consumo de energia no 
modo de espera 

Effektförbrukning i 
standby-läge 

Effektforbruk i 
hviletilstand 

Energiankulutus tavassa 
valmiustila 

Energiforbrug i 
standbytilstand 

Потребление тока в режиме 
ожидания (standby)

Toitetarve ooterežiimis Enerģijas patēriņš 
gaidīšanas režīmā 

PI Informazioni 
aggiuntive 
secondo 66/2014 

Additional 
information 
according to 
66/2014 

Informations 
supplémentaires 
selon 66/2014 

Zusätzliche 

66/2014 
Informationen gemäß 

Extra informatie 
volgens 66/2014 

Información 
adicional conforme 
a 66/2014 

Informações 
adicionais de acordo 
com a norma 
66/2014 

Tilläggsuppgifter 
enligt 66/2014 

Ekstraopplysninger 
iht. 66/2014 

Lisätietoja 
asetuksen (EU) 
66/2014 mukaisesti 

Yderligere 
oplysninger i 
henhold til 66/2014 

Дополнительная 
информация в 
соответствии с 66/2014

66/2014 
Lisateave vastavalt Papildus 

informācija 
saskaņā ar 66/2014

F Coefficiente di 
incremento del tempo 

Time increase factor Coefficient 

temps 
d’augmentation dans le 

Koeffizient des 
Zeitinkrements 

Tijdstoenamecoëfficiënt Coeficiente de 
incremento del tiempo tempo 

Fator de aumento de Tidsökningsfaktor Tidsøkefaktor Ajan korotuskerroin Tidsforøgelsesfaktor 
времени
Коэффициент повышения Aja suurendustegur 

faktors 
Laika palielināšanās 

EEI
energetica 
Indice di efficienza Energy Efficiency Index Indice d’e�cacité 

énergétique 
Energieeffizienzindex Energie-efficiëntie-index 

energética 
Índice de eficiencia 

energética 
Índice de eficiência Energieffektivitetsindex Energieffektivitetsindeks Energiatehokkuusindeksi Energieffektivitetsindeks Показатель энергетической 

эффективности
Energiatõhususe indeks 

indekss 
Enerģijas efektivitātes 

Qbep Portata d'aria misurata 

migliore 
nel punto di efficienza 

Measured Air flow rate at 
best efficiency point 

Débit d’air mesuré à son 
meilleur point d’e�cacité

Luftdurchsatz, am Punkt 

gemessen 
der besten Effizienz 

Gemeten luchtdebiet op 
het beste-efficiëntiepunt 

Caudal de aire medido 

mejor 
en el punto de eficiencia 

Débito de ar medido no 
ponto de maior eficiência vid bästa 

Uppmätt luftflödesvärde 

effektivitetspunkt 

Målt luftmengde ved 
punktet for beste 
virkningsgrad 

Mitattu ilmavirta parhaan 
hyötysuhteen pisteessä 

Målt luftstrøm i det 
optimale driftspunkt 

Расход воздуха, 
измеренный в точке 
наибольшей 
эффективности

Mõõdetud õhu vooluhulk 
parima tõhususe punktis 

Izmērītais gaisa 
plūsmas ātrums 
visefektīvākajā punktā 

Pbep Pressione dell'aria 
misurata nel punto di 
efficienza migliore 

Measured air pressure at 
best efficiency point 

Pression de l’air 
mesurée à son meilleur 
point d’e�cacité

Luftdruck, am Punkt der 
besten Effizienz 
gemessen 

Gemeten luchtdruk op 
het beste-efficiëntiepunt 

Presión de aire medido 

mejor 
en el punto de eficiencia 

Pressão de ar medida no 
ponto de maior eficiência

Uppmätt lufttryck vid 
 bästa effektivitetspunkt 

Målt lufttrykk ved punktet 
for beste virkningsgrad 

Mitattu ilmanpaine 

pisteessä 
parhaan hyötysuhteen 

Målt lufttryk i det 
optimale driftspunkt 

Давление воздуха, 
измеренное в точке 
наибольшей 
эффективности

Mõõdetud õhurõhk 
parima tõhususe punktis 

Izmērītais gaisa 
spiediens 
visefektīvākajā punktā

Qmax flusso d'aria massimo d’air maxim almaximum air flow max. Luftstrom Maximale luchtstroom flujo de aire máximo Débito de ar máximo Maximalt luftflöde Høyeste 
luftgjennomstrømming 

Suurin ilmavirta Maksimal luftstrøm 
поток 
максимальный воздушный Maksimaalne õhuvool maksimālā gaisa 

plūsma 
Wbep Alimentazione elettrica 

misurata nel punto di 
efficienza migliore 

Measured electric power 

point 

électrique
input at best efficiency mesurée à son meilleur 

point d’e�cacité

Luftdurchsatz, am Punkt 

gemessen 
der höchsten Effizienz 

Gemeten elektrisch 
opgenomen vermogen 
op het beste-
efficiëntiepunt 

Alimentación eléctrica 
medida en el punto de 
eficiencia mejor 

Potência elétrica medida 
no ponto de maior 
eficiência 

Uppmätt elektrisk 
ineffekt vid bästa 
effektivitetspunkt 

Målt elektrisk 
inngangseffekt ved 
punktet for beste 
virkningsgrad 

Mitattu sähkön ottoteho 
parhaan hyötysuhteen 
pisteessä  

Målt elektrisk effektoptag 
i det optimale driftspunkt 

Подача электроэнергии, 
измеренная в точке 
наибольшей 
эффективности

Mõõdetud elektri 
võimsussisend parima 
tõhususe punktis 

Izmērītā elektriskā 
jaudas ieeja 
visefektīvākajā punktā

Wl Potenza nominale del 
sistema di 
illuminazione 

Nominal power of the 
lighting system 

Puissance nominale du 
système d’éclairage

Nennleistung der 
Beleuchtung 

Nominaal vermogen van 
het verlichtingssysteem 

Potencia nominal del 
sistema de iluminación 

Potência nominal do 
sistema de iluminação 

Märkeffekt för 
belysningssystemet 

Nominell effekt til 
belysningssystemet 

Valaistusjärjestelmän 
nimellisteho 

Belysningssystemets 
nominelle effekt 

Номинальная мощность 
осветительной системы

Valgustussüsteemi 
nimivõimsus 

Apgaismojuma 

jauda
sistēmas nominālā 

Emiddle Illuminazione media del
sistema di 

cottura 
illuminazione sul piano 

 Average illumination of 
the lighting system on 
the cooking surface 

Éclairage moyen du 

cuisson 
système sur la plaque de 

Durchschnittliche 
Ausleuchtung des 
Kochfelds 

van het 
Gemiddelde verlichting 

verlichtingssysteem op 
het kookoppervlak 

Iluminación media del 
sistema de iluminación 
en el plano de cocción 

Iluminação média 
produzida pelo sistema 
de iluminação na 
superfície de cozedura 

över kokytan 
Genomsnittlig belysning Gjennomsnittlig lysstyrke 

til belysningssystemet 
over komfyrtoppen 

Valaistusjärjestelmän 
keskimääräinen 
valaistusvoimakkuus 
keittopinnalla 

Belysningssystemets 
gennemsnitlige lysstyrke 
på kogefladen 

Средняя освещенность 
осветительной системы на 
варочной панели

Valgustussüsteemi 
keskmine valgustugevus 
pliidiplaadil 

sistēmas 
Vidējais apgaismojuma 

apgaismojums uz 
gatavošanas virsmas 

Lwa Livello di potenza 

massima 
sonora all'impostazione 

Sound power level at the 
highest setting 

Niveau de puissance 
sonore à son 
paramétrage maximum 

Schallleistungsstufe bei 
max. Einstellung 

Geluidsvermogensnivea
u in de hoogste stand 

Nivel de potencia 

máximo 
acústica con el ajuste 

Nível de potência sonora 
na regulação de 
velocidade máxima 

Ljudeffektnivå vid 
maximiinställning 

Lydeffektnivå ved 
høyeste innstilling 

Äänitehotaso 
suurimmalla asetuksella 

Lydeffektniveau ved 
maksimumsindstilling 

Уровень звукоизлучения 
при максимальной 
настройке

Helivõimsuse tase 
kõrgeimal seadistusel 

Skaņas jaudas līmenis 
pie visaugstākā 
uzstādījuma 

CONSIGLI PER IL 
RISPARMIO 
ENERGETICO 

ENERGY SAVING TIPS CONSEILS POUR 
L’ÉCONOMIE 

1) Quando si inizia a 
cucinare, azionare la 
cappa a velocità 
minima per controllare 
l'umidità ed eliminare 
gli odori di cucina 
2) Usare la velocità 
intensiva solo quando 
strettamente 
necessario 
3) Aumentare la 
velocità della cappa 
solo quando richiesto 
dalla quantità di vapore
4) Mantenere pulito il
filtro o puliti i filtri della 
cappa per ottimizzare 
l'efficienza antigrasso e 
antiodori. 

D’ÉNERGIE

(s) clean to optimize 
grease and odor 
efficiency . 

1) When you start 
cooking, switch on the 
range hood at minimum 
speed, to control 
moisture and remove 
cooking odor 
2) Use boost speed only 
when is strictly 
necessary 
3) Increase the range 
hood speed only when 
the amount of vapor 
makes it necessary 
4) Keep range hood filter 

4) 
h

Veillez à ce que le ou 

p
les filtres de la otte 
soient toujours ropres, 
a�n d’optimiser 

anti-odeurs. 
l’e�cacité anti -graisse et 

RATSCHLÄGE ZUR 
ENERGIEEINSPARUNG 

1) Lorsque vous
commencez à cuisiner, 
activez la hotte à la 
vitesse minimum pour 
contrôler l’humidité et 
éliminer les odeurs de 
cuisine. 
2) N’utilisez la vitesse 
intensive lorsque cela 
est strictement 
nécessaire. 
3) Augmentez la vitesse 
de la hotte seulement 
lorsque la quantité de 
vapeur le requiert. 

4) 
erhöhen 

r
Den oder die Filter der 

Haube saube  halten, 
damit die Fett- und 

wird.  
Geruchsfilterung optimiert 

TIPS VOOR 
ENERGIEBESPARING 

1) Zu Beginn des
Kochvorgangs die Haube 
bei niedrigster 
Gebläsestufe aktivieren, 
damit die Feuchtigkeit 
abgesaugt und 
Kochgerüche beseitigt 
werden 
2) Die 
Intensivgeschwindigkeit 
nur dann benutzen, wenn 
sich viel Dampf entwickelt.
3) Die Geschwindigkeit 
der Haube nur bei 
vermehrter 
Dampfentwicklung 

mschoon o  de 

n
vetfilterings- en
geurfilteri gsefficiëntie te 
optimaliseren.  

CONSEJOS PARA EL 
AHORRO DE ENERGÍA 

1) Schakel de afzuigkap 
op de laagste snelheid in 
wanneer u met koken 
begint om de 
vochtigheidsgraad te 
regelen en kookluchtjes 
te verwijderen 
2) Gebruik de hoogste 
snelheid alleen wanneer 
dit beslist noodzakelijk is
3) Verhoog de snelheid 
van de afzuigkap alleen 
wanneer de hoeveelheid
damp dit vereist 
4) Houd het filter/de 
filters van de afzuigkap 

CONSELHOS PARA 
POUPAR ENERGIA 

 p

1) Cuando se comienza 
a cocinar, accionar la 
campana a la velocidad 
mínima para controlar la 
humedad y eliminar los 
olores de cocina 
2) Utilizar la velocidad 
intensiva sólo cuando 
sea estrictamente 
necesario 
3) Aumentar la velocidad 
de la campana sólo 
cuando lo requiera la 
cantidad de vapor 
4) Mantener limpio el
filtro o los filtros de la 
campana para optimizar 
la eficiencia antigrasa y 
antiolores 

ci
limpos, ara otimizar a 

as
eficiên a de retenção de

RÅD FÖR 

gordur  e de cheiros.  

ENERGIBESPARING 
1)Ao começar a 
cozinhar, ligue o 
exaustor na velocidade 
mínima, para controlar a 
humidade e eliminar os 
cheiros da cozinha 
2)Utilize a velocidade 
intensa apenas quando 
estritamente necessário
3)Aumente a velocidade 
do exaustor apenas 
quando a quantidade de 
vapor produzido o 
justificar 
4)Conserve o(s) filtro(s) 
do exaustor sempre 

RÅD FOR 
ENERGISPARING 

1) Starta köksfläkten 
med min. hastigheten 
när du börjar tillagningen 
för att kontrollera 
fuktigheten och avlägsna 
matos. 
2) Använd den intensiva 
hastigheten endast när 
det är absolut 
nödvändigt. 
3) Öka köksfläktens
hastighet endast när 
större mängder ånga 
kräver detta. 
4) Se till att köksfläktens
filter är rent/rena för att 
optimera fett- och 
luktfiltrens effektivitet. 

UVOJA
ENERGIANSÄÄSTÖNE

1) Start kjøkkenviften på 
laveste hastighet når du 
starter matlagingen for å 
kontrollere fuktigheten 
og fjerne matosen. 
2) Bruk kun intensiv 
hastighet når det er helt
nødvendig 
3) Øk kun kjøkkenviftens
hastighet ved stor 
dampmengde. 
4) Hold kjøkkenviftens
filter rent/rene for en 
effektiv fjerning av fett og 
matos. 

TIPS TIL 

poiston optimoimiseksi 

ENERGIBESPARELSE 
1) Käynnistä liesituuletin
miniminopeudella 
ruoanlaittoa aloittaessasi 
kosteuden valvomiseksi 
ja hajun poistamiseksi 
keittiöstä 
2) Käytä suurta nopeutta 
vain kun se on 
välttämätöntä 
3) Lisää liesituulettimen
nopeutta vain kun höyryn
määrä sitä vaatii 
4) Pidä liesituulettimen
suodatin tai suodattimet 
puhtaina rasvan 
suodatustehon ja hajun 

n.optimere deres funktio

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 
ЭКОНОМИИ 
ЭНЕРГОПОТРЕБЛЕНИЯ1) Tænd emhætten ved

minimumshastighed, når 
du begynder 
tilberedningen. Således 
kan du kontrollere 
fugthalten og fjerne 
mados. 
2) Anvend kun intensiv 
hastighed, når det er 
højst nødvendigt. 
3) Forøg kun emhættens
hastighed, når 
dampmængden kræver 
det. 
4) Hold emhættens fedt- 
og lugtfiltre rene for at 

4) Поддерживайте фильтр /
 чфильтры вытяжки в истом 

состоянии для 
оптимального удаления 
жира и запахов от готовки.

ANDED 
ENERGIASÄÄSTUNÕU

1) В начале готовки 
включите вытяжку на 
минимальной скорости для 
контроля уровня влажности
и удаления из кухни 
запахов
2) Включайте интенсивную
скорость работы вытяжки, 
только когда это 
совершенно необходимо
3) Повышайте скорость
работы вытяжки, только 
когда этого требует 
наличие большого 
количества пара

PADOMI ENERĢIJAS 
TAUPĪŠANAI

4) Uzturēt tīru( -us) 
tvaiku nosūcēja 

1) Toidu valmistamise 
alustamisel lülitage 
pliidikumm õhuniiskuse 
kontrolli all hoidmiseks ja 
toidulõhnade 
eemaldamiseks 
miinimumkiirusel sisse 
2) Kasutage intensiivset 
kiirust ainult siis, kui see 
on rangelt vajalik 
3) Suurendage 
pliidikummi kiirust ainult 
siis, kui auru hulk 
muudab selle vajalikuks
4) Hoidke pliidikummi 
filter/filtrid rasva ja lõhna 
eemaldamise tõhususe 
optimeerimiseks 
puhastena. mfiltru(-us), lai opti izētu 

tauku un aromātu
neitralizēšanas 
efektivitāti.

Norme di riferimento: 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Normative references: 
EN/IEC 61591 

1) Kad Jūs sākat
ēdiena gatavošanu, 
ieslēgt minimālo tvaiku
nosūcēja ātrumu, lai 
kontrolētu mitrumu un 
aizvāktu ēdiena 
gatavošanas aromātu.
2) Izmantot 
paaugstinātu ātrumu 
tikai tad, ja tas ir 
noteikti nepieciešams.
3) Palielināt tvaiku 
nosūcēja ātrumu tikai 
tad, ja tas ir 
nepieciešams tvaiku 
daudzuma dēļ.

EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Normes de référence : 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Referenznormen: 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Referentienormen 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Normas de referencia: 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Normas de referência: 
CEI EN 61591 
CEI EN 60704-2-13
EN 50564 

Referensstandarder: 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Referansestandarder: 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Viitenormit: 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Referencestandarder: 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Нормативные документы:
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Normatiivviited: 
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Normatīvās atsauces:
EN/IEC 61591 
EN/IEC 60704-2-13
EN 50564 

Émission
pondérée

aximale
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1500 mm. max

300 mm. min

1000 mm. min

950 mm

1500 mm. max

300 mm. min

950 mm

1000 mm. min

1500 mm. max

300 mm. min

950 mm    

1500 mm. max

300 mm. min

950 mm
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880/1165 mm 500/565mm

45≤X≤55 mm
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DE 	 Montage
XX Montage nur von entsprechend geschultem 

Fachpersonal durchführen lassen.
XX Bei der Montage die geltenden Abluftvorschriften 

beachten.
XX Für die Befestigung des Geräts nur geeignete 

Befestigungsmittel verwenden.
XX Schadhafte Kabel nur vom Hersteller oder vom 

Kundendienst auswechseln lassen.

Montageort
XX Sicherstellen, dass die Küche eine direkte Öffnung 

nach Außen aufweist, um den ausreichenden 
Luftaustausch zu gewährleisten.

Wenn die Abzugshaube zusammen mit Geräten 
eingesetzt wird, die nicht mit Strom betrieben 
werden:
XX Sicherstellen, dass der Unterdruck im Raum 

0,04 mbar nicht überschreitet, damit die Abgase 
nicht wieder angesaugt werden.

Abstände
XX Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und 

Abzugshaube einhalten.
Wenn die Montageanweisungen für eine 
gasbetriebene Kochmulde einen größeren Abstand 
vorschreiben als den in dieser Montageanleitung 
angegebenen:
XX Vorgabe zur gasbetriebenen Kochmulde befolgen.

Anschluss des Rauchabzugs
XX Abzugshaube nicht an einen Schacht anschließen, 

in den Rauchgase geleitet werden (z. B. von 
Heizkessel, Kaminen usw.).
XX Abzugshaube mit einem Rohr so mit dem 

Rauchabzug verbinden, dass der Verlauf des 
Rauchabzugs so kurz wie möglich ist.
XX Wenn in dem Raum neben dem Abzug Geräte mit 

Gas und vergleichbare, nicht mit Strom betriebene 
eingesetzt werden: Ausreichende Belüftung 
sicherstellen, um den Rückfluss der Abgase zu 
verhindern.

Elektrischer Anschluss
XX Netzspannung beachten (siehe Typenschild).
XX Bei Geräten der Klasse I: Sicherstellen, dass das 

Versorgungsnetz im Haus korrekt geerdet ist.
XX Abzugshaube mit einem zweipoligen Schalter und 

einer Öffnung der Kontakte von mindestens 3 mm 
an das Versorgungsnetz anschließen.

EN 	 Installation
XX Make sure that the installation is carried out only 

by specifically trained and qualified personnel.
XX During installation observe the applicable 

regulations concerning exhaust air.
XX Mount the device only with suitable fixing 

material.
XX Make sure that damaged cables are changed by 

the manufacturer or the customer service.

Mounting location
XX Make sure that the kitchen has an opening to the 

outside to ensure a sufficient air exchange.
If the hood is used along with devices that do not 
require electricity:
XX Make sure that the negative pressure in the room 

does not exceed 0.04 mbar to ensure that the 
exhaust gases will not be drawn in again.

Spacing
XX Observe the safety distance between stove top 

and hood.
If the installation instructions for a gas-powered 
stove top require a greater distance than specified in 
these installation instructions:
XX Observe the specifications of the gas-powered 

stove top.

Connecting the smoke vent
XX Do not connect the hood to a shaft that is used 

for flue gas (e.g. from a fireplace, heating system 
etc.).
XX Connect the hood to the smoke vent with a pipe 

and make sure that the route of the pipe is as 
short as possible.
XX If gas-powered devices or similar devices that do 

not require electricity are used in the same room 
as the hood: Ensure a sufficient ventilation to 
avoid the backflow of exhaust gases.

Electrical connection
XX Observe the supply voltage (see type plate).
XX For devices of class I: Make sure that the power 

grid in the building is earthed correctly.
XX Connect the hood to the mains power supply with 

a double-pole switch with a contact gap width of 
at least 3 mm.
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FR 	 Installation
XX Assurez-vous que l'installation est effectuée 

uniquement par du personnel formé et qualifié.
XX Durant l'installation, respectez les réglementations 

applicables concernant l'air évacué.
XX Montez l'appareil avec du matériel de fixation 

adapté.
XX Assurez-vous que les câbles endommagés sont 

remplacés par le fabricant ou le SAV.

Emplacement de montage
Assurez-vous que la cuisine dispose d'une ouverture 
vers l'extérieur pour garantir un échange d'air 
suffisant.
Si la hotte sert avec des appareils non électriques :
XX Assurez-vous que la pression négative dans la 

pièce ne dépasse pas 0,04 bar pour garantir que 
les gaz évacués ne seront pas réaspirés.

Espacement
XX Respectez la distance de sécurité entre la 

cuisinière et la hotte.
Si les instructions d'installation d'une gazinière 
requièrent une plus grande distance que celle 
indiquée dans ce manuel d'installation :
XX Respectez les spécifications de la gazinière.

Raccordement de l'évacuation de fumée
XX Ne connectez pas la hotte à l'arbre qui sert aux 

gaz de combustion (p. ex. venant d'une cheminée, 
d'un système de chauffage, etc.).
XX Reliez la hotte à l'évacuation de fumée avec 

un conduit et assurez-vous que la longueur du 
conduit est aussi courte que possible.
XX Si des appareils au gaz ou similaires, non 

électriques, servent dans la même pièce que 
la hotte : Assurez-vous que la ventilation est 
suffisante pour éviter le retour des gaz évacués.

Branchement électrique
XX Respectez la tension d'alimentation (voir plaque 

constructeur).
XX Pour les appareils de classe I : Assurez-vous que 

le réseau électrique du bâtiment est mis à la terre 
correctement.
XX Reliez la hotte à l'alimentation électrique avec 

un commutateur disposant d'un écartement des 
contacts d'au moins 3 mm.

NL 	 Installatie
XX Zorg ervoor dat de installatie uitsluitend 

wordt uitgevoerd door speciaal opgeleid en 
gekwalificeerd personeel.
XX Houd tijdens de installatie de geldende richtlijnen 

in verband met afvoerlucht in acht.
XX Monteer het apparaat uitsluitend met geschikte 

bevestigingsmaterialen.
XX Zorg ervoor dat beschadigde kabels uitsluitend 

door de fabrikant of klantenservice worden 
vervangen.

Bevestigingslocatie
XX Zorg ervoor dat de keuken een opening naar 

buiten heeft om voor voldoende luchtverversing te 
zorgen.

Als de afzuigkap wordt gebruikt naast apparaten die 
geen elektriciteit vereisen:
XX Zorg ervoor dat de negatieve druk in de kamer 

de 0,04 bar niet overschrijdt, zodat afgevoerde 
dampen niet opnieuw binnenkomen.

Afstand
XX Let op de veilige afstand tussen kookplaat en 

afzuigkap.
Als de installatie-instructies van een gaskookplaat 
een grotere afstand vereisen dan vermeld in deze 
installatie-instructies:
XX let op de specificaties van de gaskookplaat.

Rookventilator aansluiten
XX Sluit de afzuigkap niet aan op een afvoer die 

wordt gebruikt voor rookgas (bv. een open haard, 
verwarmingssysteem etc.).
XX Sluit de afzuigkap met een pijp aan op de 

rookventilator en zorg ervoor dat de pijp zo kort 
mogelijk is.
XX Als gas- of vergelijkbare apparaten die geen 

elektriciteit vereisen in dezelfde ruimte worden 
gebruikt als de afzuigkap: Zorg voor voldoende 
ventilatie om terugkerende dampen te voorkomen.

Elektrische aansluiting
XX Let op de voedingsspanning (bekijk typeplaatje).
XX Voor apparaten in klasse I: zorg ervoor dat het 

elektriciteitsnet in het gebouw goed is geaard.
XX Sluit de afzuigkap aan op het hoofdnet met een 

dubbelpolige schakelaar en een afstand tussen 
het contactpunt van minimaal 3 mm.
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IT 	 Installazione
XX Accertarsi che l'installazione sia effettuata 

unicamente da personale appositamente 
addestrato e qualificato.
XX Rispettare la normativa applicabile riguardo 

all'aria di scarico.
XX Montare il dispositivo unicamente con materiale di 

fissaggio idoneo.
XX Assicurarsi che i cavi danneggiati siano sostituiti 

dal produttore o dal servizio di assistenza.

Luogo di montaggio
Accertarsi che la cucina disponga di un'apertura 
verso l'esterno per garantire uno scambio d'aria 
sufficiente.
Se la cappa viene utilizzata insieme ad altri dispositivi 
che non necessitano di corrente elettrica:
XX Accertarsi che nella stanza la pressione negativa 

non superi il valore di 0,04 bar per garantire che i 
gas di scarico non vengano riaspirati all'interno.

Distanze di montaggio
XX Rispettare la distanza di sicurezza tra il piano di 

cottura e la cappa.
Se le istruzioni di installazione di un piano di cottura 
a gas prevedono una distanza maggiore di quella 
indicata in queste istruzioni per l'installazione:
XX Rispettare le specifiche del piano di cottura a gas.

Collegamento dello sfiato per fumi
XX Non collegare la cappa a un condotto utilizzato 

per i gas di combustione (per es. di un caminetto, 
dell'impianto di riscaldamento, ecc.).
XX Collegare la cappa allo sfiato per fumi con un tubo 

cercando di mantenere il percorso del tubo più 
breve possibile.
XX Se nella stessa stanza della cappa vengono 

utilizzati dispositivi a gas o simili che non 
necessitano di corrente elettrica: Assicurare una 
ventilazione sufficiente per evitare il riflusso dei 
gas di scarico.

Collegamento elettrico
XX Rispettare la tensione di alimentazione indicata 

(ved. la targhetta identificativa).
XX Per dispositivi di classe I: Accertarsi che la rete 

elettrica dell'edificio sia correttamente collegata 
a terra.
XX Collegare la cappa alla rete di alimentazione con 

un interruttore bipolare con apertura dei contatti 
min di 3 mm.

ES 	 Instalación
XX Asegúrese de que la instalación se realice únicamente 

por personal específicamente formado y cualificado.
XX Durante la instalación, observe las normativas 

aplicables en materia de aire de escape.
XX Monte el dispositivo solo con material de fijación 

adecuado.
XX Asegúrese de que la sustitución de los cables dañados 

la realice el fabricante o el Servicio de Asistencia 
Técnica.

Ubicación de montaje
XX Compruebe que la cocina tiene una apertura al 

exterior para garantizar una ventilación suficiente de 
aire.

Si la campana se usa con dispositivos que no requieren 
electricidad:
XX Asegúrese de que la presión negativa de la habitación 

no es superior a 0,04 bares para garantizar que no se 
produzca retorno de los gases de escape.

Espacio
XX Observe la distancia de seguridad entre la 

vitrocerámica y la campana extractora.
Si las instrucciones de instalación de una vitrocerámica 
alimentada por gas requieren una distancia superior a la 
especificada en estas instrucciones de instalación:
XX Observe las especificaciones de la vitrocerámica 

alimentada por gas.

Conexión de la salida de humos
XX No conecte la campana a un eje que se use para los 

gases de escape (p. ej. de una chimenea, sistema de 
calentamiento, etc.).
XX Conecte la campana a la salida de humos con un tubo 

y asegúrese de que la ruta del tubo es lo más corta 
posible.
XX En el caso de utilizar aparatos alimentados por gas 

o similar, que no requieren electricidad, en la misma 
habitación o sala que la campana: Asegúrese de que 
la ventilación es suficiente, para garantizar que no se 
produzca retorno de los gases de escape.

Conexión eléctrica
XX Observe la tensión de alimentación (véase placa de 

tipo).
XX Para dispositivos de clase I: Asegúrese de que la red 

eléctrica del edificio está correctamente conecta a 
tierra.
XX Conecte la campana a la toma de alimentación con un 

enchufe bipolar con una distancia entre contactos de 
al menos 3 mm de ancho.
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PT 	 Instalação
XX Certifique-se de que a instalação é apenas efetuada 

por pessoal especificamente treinado e qualificado.
XX Durante a instalação observe os regulamentos 

aplicáveis relativamente ao escape de ar.
XX Monte o aparelho apenas com material de fixação 

adequado.
XX Certifique-se de que cabos danificados são 

substituídos pelo fabricante ou pela assistência ao 
cliente.

Local de montagem
XX Certifique-se de que a cozinha tem uma abertura 

para o exterior para garantir uma renovação de ar 
suficiente.

Se o exaustor for utilizado juntamente com aparelhos que 
não requerem eletricidade:
XX Certifique-se de que a pressão negativa na divisão 

não excede 0,04 bar para garantir que os gases de 
escape não regressam novamente para dentro.

Espaçador
XX Observe a distância de segurança entre a placa do 

fogão e o exaustor.
Se as instruções de instalação da placa do fogão a gás 
exigirem uma maior distância do que a especificada 
nestas instruções de instalação:
XX Observe as especificações da placa do fogão a gás.

Ligar a saída de fumos
XX Não ligue o exaustor a uma saída que seja usada para 

gás combustível (por exemplo de uma lareira, sistema 
de aquecimento, etc.).
XX Ligue o exaustor à saída de fumos com um tubo e 

certifique-se de que o percurso do tubo é o mais 
curto possível.
XX Se forem utilizados aparelhos a gás ou semelhantes 

que não exigem eletricidade, na mesma divisão do 
exaustor: Certifique-se de que existe ventilação 
suficiente para evitar o retorno dos gases de escape.

Ligação elétrica
XX Observe a tensão de alimentação (ver placa de tipo).
XX Para aparelhos de classe I: Certifique-se de que a 

rede de energia do edifício está corretamente ligada à 
terra.
XX Ligue o exaustor à fonte de alimentação de rede com 

um interruptor de dois polos e uma largura de folga de 
contacto de pelo menos 3 mm.

EL 	 Εγκατάσταση
XX Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση πραγματοποιείται 

μόνο από τεχνικά καταρτισμένο και εξουσιοδοτημένο 
προσωπικό.
XX Κατά την εγκατάσταση, τηρήστε τους ισχύοντες 

κανονισμούς σχετικά με τον αέρα εξαγωγής.
XX Τοποθετήστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας μόνο 

κατάλληλα υλικά στήριξης.
XX Επιβεβαιώστε ότι τα φθαρμένα καλώδια 

αντικαθίστανται μόνο από τον κατασκευαστή ή το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

Θέση εγκατάστασης
XX Επιβεβαιώστε ότι η κουζίνα διαθέτει άνοιγμα προς τα 

έξω για να εξασφαλίσετε επαρκή αερισμό του χώρου.
Αν ο απορροφητήρας χρησιμοποιείται με συσκευές που 
δεν καταναλώνουν ηλεκτρική ενέργεια:
XX Ελέγξτε ότι η υποπίεση του δωματίου δεν υπερβαίνει 

τα 0,04 bar για να αποφύγετε την επανακυκλοφορία 
των απαερίων στο χώρο.

Απόσταση από τις εστίες
XX Ελέγξτε την απόσταση ασφαλείας μεταξύ της 

επιφάνειας των εστιών και του απορροφητήρα.
Αν οι οδηγίες εγκατάστασης των εστιών αερίου απαιτούν 
μεγαλύτερη απόσταση από αυτή που υποδεικνύεται στις 
παρούσες οδηγίες εγκατάστασης:
XX Ελέγξτε τις προδιαγραφές των εστιών αερίου.

Σύνδεση με αγωγό απαγωγής
XX Μην συνδέετε τον απορροφητήρα σε αγωγό απαγωγής 

καπναερίων που παράγονται από καύση (π.χ. τζάκια, 
λέβητες κ.λπ.).
XX Συνδέστε τον απορροφητήρα με σωλήνα στον αγωγό 

απαγωγής και βεβαιωθείτε ότι η διαδρομή του σωλήνα 
είναι όσο το δυνατόν συντομότερη.
XX Αν στο ίδιο δωμάτιο με τον απορροφητήρα 

χρησιμοποιούνται συσκευές αερίου ή παρόμοιες 
συσκευές που δεν καταναλώνουν ηλεκτρική ενέργεια: 
Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής αερισμός προς 
αποφυγή επανακυκλοφορίας των απαερίων στο χώρο.

Ηλεκτρική σύνδεση
XX Ελέγξτε την τάση της παροχής (βλέπε πινακίδα 

αναγνώρισης σήματος).
XX Για συσκευές ενεργειακής κλάσης Α: Βεβαιωθείτε ότι 

το δίκτυο παροχής ηλεκτρικού ρεύματος του κτιρίου 
έχει σωστή γείωση.
XX Συνδέστε τον απορροφητήρα στην κεντρική παροχή 

ρεύματος με διπολικό διακόπτη με διάκενο επαφής 
πλάτους τουλάχιστον 3 χιλιοστόμετρων.
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DA 	 Installation
XX Sørg for, at installationen udelukkende udføres af 

særligt uddannet og kvalificeret personale.
XX Under installationen skal man overholde de 

gældende regler vedrørende aftræksluft.
XX Enheden må kun monteres med egnet 

fastgøringsmateriale.
XX Sørg for, beskadigede kabler udskiftes af 

producenten eller kundeservice.

Monteringssted
XX Sørg for, at køkkenet har en udvendig åbning for 

at sikre tilstrækkelig luftudveksling.
Hvis emhætten skal bruges sammen med enheder, 
der ikke kræver elektricitet:
XX Sørg for, at det negative tryk i lokalen 

ikke overstiger 0,04 bar for at sikre, at 
aftræksgasserne ikke trækkes ind igen.

Afstand
XX Overhold sikkerhedsafstanden mellem 

kogepladens top og emhætten.
Hvis installationsinstruktionerne til en gasdrevet 
kogeplade kræver større afstand end hvad, der er 
angivet i disse installationsinstruktioner:
XX Overhold specifikationerne til den gasdrevne 

kogeplade.

Tilslutning af røglem
XX Emhætten må ikke sluttes til en kanal, der bruges 

til røggas (f.eks. fra en brændeovn, varmeanlæg 
osv.).
XX Slut emhætten til røglemmen med et rør, og sørg 

for, at rørets rute er så kort som mulig.
XX Hvis gasdrevne enheder eller lignende enheder, 

der ikke kræver elektricitet, bruges i samme lokale 
som emhætten: Sørg for tilstrækkelig ventilation 
for at undgå tilbagestrømning af aftræksgasser.

Elektrisk forbindelse
XX Overhold forsyningsspændingen (se typeplade).
XX Til enheder i klasse I: Sørg for, at bygningens 

strømforsyning har korrekt jordforbindelse.
XX Forbind emhætten til netstrømforsyningen med en 

topolet kontakt med en kontaktafstand på mindst 
3 mm.

NO 	 Installasjon
XX Sørg for at installasjonen kun utføres av spesielt 

opplært og kvalifisert personell.
XX Under installasjonen, må gjeldende forskrifter om 

avtrekksluft følges.
XX Monter enheten kun med egnet festemateriale.
XX Sørg for at skadede ledninger skiftes ut av 

produsenten eller kundeservice.

Monteringssted
XX Sørg for at kjøkkenet har en åpning til utsiden for 

å sikre en tilstrekkelig lufting.
Hvis avtrekksviften brukes sammen med enheter 
som ikke krever strøm:
XX Sørg for at det negative trykket i rommet ikke 

overstiger 0,04 bar for å sikre at avgasser ikke blir 
trukket inn igjen.

Avstand
XX Følg sikkerhetsavstand mellom komfyrtopp og 

avtrekksvifte.
Hvis installasjonsinstruksjonene for en gasstopp 
krever større avstand enn det som er spesifisert i 
disse installasjonsinstruksjonene:
XX Følg spesifikasjonene til gasstoppen.

Tilkobling av røykavtrekket
XX Ikke koble avtrekksviften til en sjakt som brukes 

for røykgass (f.eks. fra en peis, et varmesystem, 
osv.).
XX Koble avtrekksviften til røykavtrekket med et rør, 

og sørg for at rørets rute er så kort som mulig.
XX Hvis gassdrevne eller lignende enheter som ikke 

krever elektrisitet brukes i samme rommet som 
avtrekksviften: Sørg for en tilstrekkelig ventilasjon 
for å unngå tilbakestrømming av avgasser.

Elektriske koblinger
XX Legg merke til forsyningsspenningen (se 

typeskiltet).
XX For enheter i klasse I: Sørg for at bygningens 

strømnett er jordet på riktig måte.
XX Koble avtrekksviften til nettstrømforsyningen 

med en dobbeltpolet bryter med en 
kontaktåpningsbredde på minst 3 mm.
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SV 	 Installation
XX Se till att installationen endast utförs av särskilt 

utbildad och kvalificerad personal.
XX Under installationen iaktta gällande bestämmelser 

om frånluften.
XX Montera produkten endast med lämpligt 

fästmaterial.
XX Se till att skadade kablar byts av tillverkaren eller 

kundtjänst.

Monteringsplats
XX Se till att köket har en öppning mot husets utsida 

för att säkerställa ett tillräckligt luftutbyte.
Om spiskåpan används jämte produkter som inte 
kräver elektricitet:
XX Se till att undertrycket i rummet inte överskrider 

0,04 bar, så att frånluft inte sugs in igen.

Mellanrum
XX Beakta säkerhetsavståndet mellan spishäll och 

spiskåpa.
Om installationsanvisningarna för en gasdriven 
spishäll kräver ett större avstånd än vad som anges i 
dessa installationsanvisningar:
XX Beakta specifikationerna för den gasdrivna 

spishällen.

Ansluta rökventilen
XX Anslut inte spiskåpan till en skorsten som används 

för rökgas (t.ex. från en öppen spis, värmesystem 
etc.).
XX Anslut spiskåpan till rökventilen med ett rör och 

se till att rörets väg är så kort som möjligt.
XX Om gasdrivna produkter eller liknande produkter 

som inte kräver elektricitet används i samma rum 
som spiskåpan: Säkerställ tillräcklig ventilation för 
att undvika återflöde av frånluft.

Elanslutning
XX Beakta matningsspänningen (se typskylt).
XX För produkter i klass I: Se till att elnätet i 

byggnaden har jordats på rätt sätt.
XX Anslut spiskåpan till elnätet med en dubbelpolig 

omkopplare vars kontaktmellanrum är minst 
3 mm.

CS 	 Montáž
XX Zajistěte, aby montáž prováděl pouze náležitě 

vyškolený a kvalifikovaný personál.
XX Během montáže dodržujte platné předpisy o 

odtahovém vzduchu.
XX Při montáži zařízení používejte pouze vhodný 

upevňovací materiál.
XX Zajistěte, aby výměnu poškozených kabelů 

prováděl výrobce nebo zákaznický servis.

Místo montáže
XX Ujistěte se, že kuchyň má otvor vedoucí ven, aby 

byla zajištěna dostatečná výměna vzduchu.
Pokud se odsavač par používá společně se 
zařízeními, které nepotřebují elektřinu:
XX Ověřte, zda podtlak v místnosti nepřekračuje 0,04 

bar, aby bylo jisté, že odtahové plyny nebudou 
opět nasáty dovnitř.

Vzdálenost
XX Dodržte bezpečnou vzdálenost mezi vrchní 

stranou sporáku a odsavačem par.
Pokud pokyny pro montáž plynového sporáku 
vyžadují větší vzdálenost, než jaká je uvedena v 
těchto pokynech pro montáž:
XX Řiďte se specifikacemi plynového sporáku.

Připojení odtahového vedení
XX Nepřipojujte odsavač par ke kanálu, který se 

používá k odvádění kouřových plynů (např. z krbu, 
topného systému atd.).
XX Připojte odsavač par k odtahovému vedení 

trubkou a dbejte na to, aby tato trubka vedla co 
nejkratší cestou.
XX Pokud se ve stejné místnosti s odsavačem par 

používají plynové spotřebiče nebo podobná 
zařízení, která nevyžadují elektřinu: Zajistěte 
dostatečnou ventilaci, aby se zabránilo vracení 
odtahových plynů.

Elektrické zapojení
XX Dodržte uvedené napájecí napětí (viz typový 

štítek).
XX Pro zařízení třídy I: Ujistěte se, že elektrická síť v 

budově je správně uzemněná.
XX Připojte odsavač par k síťovému napájení pomocí 

dvoupólového vypínače s odstupem kontaktů 
alespoň 3 mm.
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PL 	 Montaż
XX Montaż urządzenia może zostać wykonany wyłącznie 

przez specjalnie przeszkolony i wykwalifikowany 
personel.
XX Podczas montażu należy przestrzegać obowiązujących 

przepisów dotyczących odprowadzania powietrza.
XX Montaż należy wykonać, używając właściwych 

materiałów.
XX Uszkodzone kable mogą być wymieniane wyłącznie 

przez producenta i pracowników serwisu.

Miejsce montażu
XX W kuchni powinien znajdować się prowadzący na 

zewnątrz otwór zapewniający odpowiednią wymianę 
powietrza.

Jeśli okap jest używany razem z urządzeniami 
niewymagającymi zasilania elektrycznego:
XX Dopilnować, aby podciśnienie w pomieszczeniu 

nie przekraczało 0,04 bara, ponieważ może to 
prowadzić do ponownego doprowadzenia spalin do 
pomieszczenia.

Odstępy
XX Przestrzegać zaleceń dotyczących bezpiecznej 

odległości między płytą grzewczą a okapem.
Jeśli wymagana odległość podana w instrukcji montażu 
gazowej płyty grzewczej jest większa niż wartość podana 
w niniejszej instrukcji:
XX Przestrzegać instrukcji montażu gazowej płyty 

grzewczej.

Podłączanie do kanału wentylacyjnego
XX Nie podłączać okapu do kanału używanego do 

odprowadzania gazów spalinowych (np. z kominka, 
układu ogrzewania).
XX Podłączyć okap do kanału wentylacyjnego za pomocą 

rur, dbając o to, aby połączenie było możliwie 
najkrótsze.
XX Jeśli w pomieszczeniu, w którym zamontowano 

okap, znajdują się urządzenia gazowe lub inne 
niewymagające zasilania elektrycznego: Zapewnić 
odpowiednią wentylację, aby uniknąć przepływu 
wstecznego spalin.

Połączenia elektryczne
XX Zapewnić odpowiednie napięcie zasilania (zob. 

tabliczka znamionowa).
XX Dla urządzeń klasy I: Upewnić się, że sieć elektryczna 

budynku jest uziemiona prawidłowo.
XX Podłączyć okap do sieci zasilającej za pośrednictwem 

bezpiecnika dwubiegunowego ze szczeliną co najmniej 
3 mm.

SK 	 Inštalácia
XX Uistite sa, že inštaláciu vykonáva iba špeciálne 

vyškolený a kvalifikovaný personál.
XX Počas inštalácie dodržiavajte príslušné predpisy 

týkajúce sa odsávaného vzduchu.
XX Zariadenie namontujte iba s vhodným montážnym 

materiálom.
XX Ubezpečte sa, že výmenu poškodených káblov 

vykonáva výrobca alebo zákaznícky servis.

Miesto montáže
XX Ubezpečte sa, že kuchyňa má otvor von, aby sa 

zabezpečila dostatočná výmena vzduchu.
Ak sa odsávač používa so zariadením, ktoré 
nepotrebuje elektrický prúd:
XX Ubezpečte sa, že podtlak v miestnosti neprekročí 

0,04 baru, aby sa zaistilo, že nedôjde k 
opätovnému natiahnutiu odsatých plynov.

Odstupy
XX Dodržte bezpečnú vzdialenosť medzi varnou 

doskou a odsávačom.
Pokiaľ si inštalačné pokyny pre varnú dosku 
plynového sporáku vyžadujú väčšiu vzdialenosť ako 
je určené v tomto návode:
XX Riaďte sa špecifikáciami varnej dosky plynového 

sporáku.

Pripojenie odvodu dymu
XX Odsávač nepripájajte ku komínu, ktorý sa používa 

na dymové plyny (napr. z krbu, vykurovacieho 
systému atď.).
XX Odsávač pripojte k odvodu dymu rúrkou a uistite 

sa, že táto rúrka je čo najkratšia.
XX Ak sa v miestnosti s odsávačom používa 

plynový šporák alebo podobné zariadenia, ktoré 
nepotrebujú elektrický prúd: Zaistite dostatočné 
vetranie, aby ste zabránili návratu odsávaných 
plynov do miestnosti.

Elektrické pripojenie
XX Dodržte napájacie napätie (pozrite si typový 

štítok).
XX Pre zariadenia triedy I: Uistite sa, že napájacia sieť 

v budove je správne uzemnená.
XX Pripojte odsávač k hlavnému prívodu dvojpólovým 

vypínačom so šírkou medzery medzi kontaktmi 
aspoň 3 mm.
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RO 	 Instalare
XX Asiguraţi-vă că instalarea este efectuată numai de 

către personal de specialitate.
XX Instalarea trebuie să fie efectuată cu respectarea 

reglementărilor în vigoare privind evacuarea 
aerului.
XX Montaţi dispozitivul cu ajutorul unui material de 

fixare corespunzător.
XX Asiguraţi-vă că înlocuirea cablurilor de alimentare 

este efectuată numai de către producător sau de 
către serviciul clienţi.

Locul de instalare
XX Verificaţi ca bucătăria să fie dotată cu o 

deschidere în exterior, pentru a asigura schimbul 
de aer.

Dacă hota este utilizată împreună cu dispozitive ce 
nu necesită electricitate:
XX Verificaţi ca presiunea negativă din cameră să nu 

depășească 0,04 bari pentru a vă asigura că gazul 
evacuat nu este tras din nou în interior.

Distanţă
XX Respectaţi distanţa de siguranţă dintre partea 

superioară a plitei și hotă.
Dacă instrucţiunile de instalare a unui aragaz prevăd 
o distanţă mai mare decât cea menţionată în aceste
instrucţiuni de instalare:
XX Respectaţi specificaţiile aragazului.

Conectarea sistemului de ventilare a fumului
XX Nu conectaţi hota la o coloană utilizată pentru 

eliminarea gazelor arse (de exemplu, de la un 
șemineu, un sistem de încălzire etc.).
XX Conectaţi hota la sistemul de ventilare a fumului 

cu ajutorul unei conducte și asiguraţi-vă că traseul 
acesteia este cât se poate de scurt.
XX Dacă în aceeași cameră în care se află hota sunt 

utilizate dispozitive pe bază de gaz sau care nu 
necesită electricitate: Asiguraţi un nivel suficient 
de ventilare pentru a evita refluxul gazelor 
evacuate.

Conexiuni electrice
XX Respectaţi tensiunea furnizată (consultaţi plăcuţa 

de identificare).
XX Pentru dispozitive din clasa I: Asiguraţi-vă că 

reţeaua electrică a clădirii este împământată 
corect.
XX Conectaţi hota la sursa principală de alimentare 

cu ajutorul unui întrerupător bipolar, ale cărui 
contacte se află la o distanţă de cel puţin 3 mm.

BG 	 Монтаж
XX Задължително е монтажът да бъде извършен от 

специално обучени и квалифицирани служители.
XX При монтаж трябва да се спазват приложимите 

регламенти за отработен въздух.
XX Монтирайте уреда само с подходящи крепежни 

елементи.
XX Задължително е повредените кабели са бъдат 

подменяни само от производителя или от 
Обслужване на клиенти.

Място на монтиране
XX Изберете място в кухнята, където има възможност 

за обособяване на отвор навън с цел гарантиране 
на достатъчен въздухообмен.

Ако аспираторът се използва с устройства, които не 
изискват електрозахранване:
XX Отрицателното налягане в помещението не трябва 

да надвишава 0,04 бара, за да се гарантира, че 
отработените газове няма да се върнат обратно.

Свободно пространство
XX Спазвайте указанията за безопасно разстояние 

между аспиратора и готварския плот.
Ако в указанията за монтаж на газов готварски плот 
е посочено по-голямо разстояние от предвиденото в 
тези указания за монтаж:
XX Следвайте указанията за газовия готварски плот.

Свързване към коминното тяло
XX Не свързвайте аспиратора към шахта, която 

се използва за димни газове (напр. от камина, 
отоплителна система и др.).
XX Свържете аспиратора към коминното тяло с тръба, 

като се стремите пътят на тръбата да е възможно 
най-кратък.
XX Ако в помещението, където е аспираторът, се 

използват работещи с газ уреди или други уреди 
без електрическо захранване: Трябва да осигурите 
достатъчна вентилация, за да избегнете връщането 
обратно на отработените газове.

Електрически връзки
XX Следете стойностите на захранващото напрежение 

(вижте информационната табела).
XX За уреди от клас I: Проверете дали 

електроснабдителаната мрежа в сградата е 
правилно заземена.
XX Свържете аспиратора към електрическата мрежа 

чрез двуполюсен прекъсвач с ширина на процепа 
на контакта поне 3 мм.
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UK 	 Встановлення
XX Процедуру встановлення має здійснювати лише 

спеціально навчений персонал, що володіє 
відповідними навичками.
XX При встановленні слід дотримуватися чинних норм 

регулювання відведення повітря.
XX Для кріплення пристрою слід застосовувати 

виключно придатні для цього матеріали кріплення.
XX Пошкоджені кабелі має замінювати представник 

виробника або центру клієнтської підтримки.

Вибір розташування для кріплення
XX У кухні має бути отвір назовні, який забезпечує 

належний обмін повітря.
Якщо витяжка використовується разом з пристроями, 
для роботи яких не потрібен електричний струм:
XX переконайтеся, що від'ємний тиск у приміщенні не 

перевищує 0,04 бара. В іншому разі відпрацьовані 
гази може затягнути назад.

Розташування
XX Забезпечте безпечну відстань між робочою 

поверхнею кухонної плити та витяжкою.
Якщо вимоги щодо відстані, наведені в посібнику 
до робочої поверхні газової кухонної плити, 
перевищують вимоги, зазначені в чинних інструкціях із 
встановлення:
XX дотримуйтеся вимог для робочої поверхні газової 

кухонної плити.

Підключення до вентиляційного люка
XX Не підключайте витяжку до шахти, що 

використовується для димових газів (наприклад, від 
комина, системи опалення тощо).
XX Підключіть витяжку до вентиляційного люка за 

допомогою труби таким чином, щоб відстань 
прокладання труби була щонайменшою.
XX Якщо в одному приміщенні з витяжкою 

використовуються газові пристрої або аналогічні 
пристрої, для роботи яких не потрібен електричний 
струм: забезпечте належну вентиляцію, аби 
уникнути зворотного потоку відпрацьованих газів.

Електричне підключення
XX Дотримуйтеся вимог щодо напруги живлення (див. 

типову табличку).
XX Для пристроїв класу I: Будинкова електромережа 

повинна мати належне заземлення.
XX Підключіть витяжку до мережі живлення із 

двопозиційним перемикачем з шириною проміжку 
між контактами щонайменше 3 мм.

RU 	 Установка
XX Процедуру установки должен выполнять 

исключительно специально обученный персонал, 
владеющий соответствующими навыками.
XX При установке необходимо придерживаться 

действующих норм регулирования отвода воздуха.
XX Для крепления устройства следует применять 

исключительно подходящие крепежные материалы.
XX Поврежденные кабели может заменять только 

представитель производителя или центра 
клиентской поддержки.

Выбор места для крепления
XX В кухне должно быть наружное отверстие, 

обеспечивающее надлежащий воздухообмен.
Если вытяжка используется совместно с устройствами, 
для работы которых не требуется электрический ток:
XX Убедитесь, что отрицательное давление в 

помещении не превышает 0,04 бара. В противном 
случае отработавшие газы может затянуть назад.

Размещение
XX Обеспечьте безопасное расстояние между рабочей 

поверхностью кухонной плиты и вытяжкой.
Если требования по расстоянию, приведенные в 
руководстве к рабочей поверхности кухонной плиты, 
превышают требования, указанные в настоящих 
инструкциях по установке:
XX Выполняйте требования для рабочей поверхности 

газовой кухонной плиты.

Подключение к вентиляционному люку
XX Не подключайте вытяжку к шахте, использующейся 

для дымовых газов (например, от камина, систем 
отопления и т. п.).
XX Подключите вытяжку к вентиляционному люку с 

помощью трубы таким образом, чтобы расстояние 
прокладки трубы было минимальным.
XX Если в одном помещении с вытяжкой используются 

газовые устройства или аналогичные устройства, 
для работы которых не требуется электричество: 
Обеспечьте надлежащую вентиляцию во избежание 
обратного тока отработавших газов.

Электрическое подключение
XX Выполняйте требования по напряжению питания 

(см. типовую табличку).
XX Для устройств класса I: Домовая электросеть 

должна быть заземлена надлежащим образом.
XX Подключите вытяжку к сети питания с 

двухпозиционным переключателем с шириной 
промежутка между контактами не менее 3 мм.
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TR 	 Kurulum
XX Kurulum işleminin sadece özel olarak eğitim almış 

kalifiye personel tarafından gerçekleştirildiğinden 
emin olun.
XX Kurulum sırasında yürürlükteki egzoz havasına 

ilişkin düzenlemelere uyun.
XX Ürünü sadece uygun sabitleme malzemelerini 

kullanarak monte edin.
XX Hasarlı kabloların üretici veya müşteri hizmetleri 

tarafından değiştirildiğinden emin olun.

Montaj konumu
XX Yeterli hava değişimi sağlamak için mutfakta dışarı 

açılan bir alan olduğundan emin olun.
Davlumbaz elektrik gerektirmeyen ürünlerle birlikte 
kullanılacaksa:
XX Egzoz gazlarının yeniden içeri çekilmeyeceğinden 

emin olmak için odadaki negatif basıncın 0,04 
bar'ı aşmadığından emin olun.

Ara mesafe
XX Ocakla davlumbaz arasında güvenli bir mesafe 

bırakın.
Gazlı ocağın kurulum talimatları bu kurulum 
talimatlarında belirtilenden daha büyük bir mesafe 
bırakılmasını gerektiriyorsa:
XX Gazlı ocağın şartnamesine uygun hareket edin.

Duman menfezinin bağlanması
XX Davlumbazı baca gazı (örn. şömineden, ısıtma 

sisteminden vb. çıkan) için kullanılan bir bacaya 
bağlamayın.
XX Davlumbazı duman menfezine bir boruyla bağlayın 

ve boru mesafesinin mümkün olduğunca kısa 
olduğundan emin olun.
XX Davlumbazla aynı odada gazlı aletler veya elektrik 

gerektirmeyen benzeri aletler kullanılacaksa: 
Egzoz gazlarının geri akışını önlemek için yeterli 
havalandırma olduğundan emin olun.

Elektrik bağlantısı
XX Besleme gerilimine (bkz. tip plakası) uyun.
XX Sınıf I aletler için: Binadaki elektrik şebekesinin 

doğru şekilde topraklandığından emin olun.
XX Davlumbazı ana şebekeye en az 3 mm'lik kontak 

aralığına sahip çift kutuplu bir şalterle bağlayın.

ZH
	安装

XX 确保安装只由专门经过培训的合格人员进行。
XX 在安装时遵守有关排放气体的现行适用法规。
XX 只使用适当的安装材料来安装装置。
XX 确保损坏的电缆由制造商或客户服务进行更
换。

安装位置
XX 确保厨房有一个朝外的开口，以确保充足的空
气交换。

如果吸油烟机与不需要使用电力的设备一起使
用：
XX 确保房间里的负压不超过 0.04 bar，以确保废
气不会再次收回。

间隔
XX 观察炉顶和吸油烟机之间的安全距离。

如果天然气炉灶的安装说明上要求间隔大于这些
安装说明中指定的距离：
XX 遵守天然气炉灶的规范。

连接排烟口
XX 不要将吸油烟机与烟气通道相连（如一个壁
炉、供暖系统等的烟气通道）。
XX 将吸油烟机与排烟口连接，确保管道的路线尽
可能短。
XX 如果在同一个房间使用燃气设备或不需要使用
电力的相似设备作为吸油烟机：确保有充足的
通风，以避免废气回流。

电气连接
XX 遵从电源电压（见铭牌）
XX 对于 I 类装置：确保建筑中的电网正确接地。
XX 将吸油烟机连接至主电源，采用双刀开关，接
触间隙宽度至少 3 mm。
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